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Pour quelques heures ou plusieurs jours, en solo, en duo, entre amis ou en famille, le tourisme équestre est une
invitation à découvrir le patrimoine naturel ou culturel au rythme des pas des chevaux.
Pour les territoires maillés par des itinéraires accessibles aux cavaliers et aux meneurs d'attelage, c'est une opportunité
de se positionner comme destination Cheval, et de bénéficier de retombées économiques, sociales et
environnementales à valeur ajoutée.
Faisant vivre les commerces locaux, permettant de mettre en lumière le patrimoine bâti connu... ou méconnu, mais
aussi la richesse faunistique et floristique, tout en préservant le lien au cheval toujours apprécié de la population, le
tourisme équestre est l'itinérance douce par excellence.
Le site du Haras des Bréviaires, dans les Yvelines, a notamment accueilli l'Equirando, plus grand rassemblement
européen de tourisme équestre, en 2019. La France, nation pionnière du tourisme équestre, dispose en effet d'un
savoir-faire qui rayonne à travers le monde, notamment via la Fédération Internationale de Tourisme Equestre.
Forte de cet héritage, les régions d’Ile-de-France et de Normandie regorgent d'idées de promenades et de randonnée
à cheval ou en attelage, et d'établissements équestres spécialisés dans ces activités pour accompagner chacune et
chacun en fonction de ses envies, son niveau et son budget, pour une parenthèse au plus proche des chevaux et de la
nature.

 Je vous souhaite une belle expérience à cheval, ou en attelage, dans les Yvelines et l’Orne.

Equestrian Tourism: A Nature-Filled Escape to Discover Heritage

Whether for a few hours or several days, alone, as a couple, with friends or family, equestrian tourism is an invitation to explore natural
and cultural heritage at the gentle pace of a horse.
For regions connected by routes accessible to riders and carriage drivers, it represents a unique opportunity to position themselves as
"Horse Destinations" and to benefit from economic, social, and environmental gains with real added value.
Equestrian tourism breathes life into local businesses, highlights both well-known and hidden architectural heritage, showcases the
richness of local flora and fauna, and strengthens the deep bond between people and horses — a connection that remains cherished
by the public. It is, in every sense, the perfect example of gentle, sustainable travel.
The Haras des Bréviaires site, in the Yvelines department, notably hosted Equirando, Europe’s largest equestrian tourism gathering, in
2019. France, a pioneer in equestrian tourism, has developed expertise that is recognized worldwide — particularly through the
International Federation of Equestrian Tourism (FITE).
Building on this heritage, the Île-de-France and Normandie regions are full of ideas for horseback or carriage rides. It also offers a wide
range of equestrian centers specializing in these activities, ready to support everyone based on their interests, level, and budget — for
a memorable experience close to horses and nature.

I wish you a wonderful time riding or driving through the Yvelines and the Orne regions.

Le tourisme équestre, une parenthèse nature à la découverte du patrimoine

p.03





SOMMAIRE
Le tourisme équestre1

2 Un patrimoine équestre vivant

3 Les incontournables

4 Entre biodiversité et itinérance

5 Cartes des itinéraires

6 Les labels équestres

7

p. 6-7

p. 8-9

p.10 à 11

p.12 à 13

p.14 à 17

p.18 à 19

TABLE OF CONTENTS

Equestrian tourisme

A living Equestrian heritage

The must-sees

Trail Maps

Trail Maps

Equestrian labels

Conseils pour réussir sa randonnée

p.20
Hiking Tips for a Great Adventure

8
Hébergeurs Yvelines & Orne

p.21 à 25
Places to stay in Yvelines & Orne

9
Mots de conclusions

p.26 à 27
Concluding remarks



Avec plus de 18 000 équidés à elles deux, les Yvelines et l’Orne s’imposent comme des
destinations incontournables pour les passionnés de tourisme équestre. Chacune, à sa
manière, incarne l’excellence équestre française, entre tradition, nature et hospitalité.

Une tradition équestre bien vivante
Les Yvelines, souvent surnommées la capitale du cheval, perpétuent une tradition
héritée des chasses royales dans les forêts de Marly, Saint-Germain et Rambouillet. Le
territoire compte environ 200 structures équestres (centres, écuries, hippodromes) et
accueille des événements prestigieux comme l’Équirando 2019.
L’Orne, berceau du cheval percheron, est profondément ancrée dans la culture
équestre normande. Elle abrite plusieurs haras prestigieux, dont le Haras national du
Pin, et accueillera l’Équirando 2025 à Bagnoles-de-l’Orne, un événement européen
majeur du tourisme équestre

Des itinéraires de randonnée variés et immersifs
Dans les Yvelines, plus de 450 km de sentiers balisés sont répartis en huit grandes
boucles, traversant forêts, plaines agricoles et sites patrimoniaux comme la Route des
Châteaux ou le Haras des Bréviaires.
L’Orne propose des parcours emblématiques comme la Route des Haras ou la
Chevauchée du Pays d’Auge à la Seine (265 km), permettant de découvrir vallées,
bocages et villages pittoresques.

🔔 À noter : Les itinéraires peuvent évoluer selon la météo ou les travaux. Pensez à vérifier
leur praticabilité avant votre départ.

LE TOURISME ÉQUESTRE 
Yvelines & Orne : Deux terres d’exception
pour vivre le cheval autrement

1500 km
60d’itinéraires équestres

structures d’hébergement en
capacité d’accueillir des
randonneurs équestres

Des hébergements pensés pour les cavaliers
Les deux départements offrent une large gamme d’hébergements adaptés aux cavaliers
et à leurs montures : gîtes, chambres d’hôtes, campings ou relais équestres. Dans l’Orne,
les labels "Accueil Cheval" et "Cheval Étape" garantissent des services de qualité
(paddocks, boxes, soins…).

Des activités pour tous les goûts
Que vous soyez cavalier confirmé ou simple curieux, vous trouverez votre bonheur :

Balades à cheval ou en calèche
Cours d’équitation
Spectacles et visites guidées (comme à l’Académie équestre de Versailles)
Animations festives lors des grands rassemblements

Deux destinations, une même passion
Des forêts royales aux haras légendaires, des grandes

boucles aux chemins secrets, les Yvelines et l’Orne
vous invitent à vivre des aventures équestres

inoubliables, au rythme du pas du cheval.
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With over 18,000 horses between them, the Yvelines and Orne departments stand out
as must-visit destinations for equestrian tourism enthusiasts. Each offers a unique
blend of tradition, nature, and hospitality that showcases the best of France’s
equestrian heritage.

A Living Equestrian Tradition
Yvelines, often called the horse capital, carries on a legacy rooted in royal hunts
through the forests of Marly, Saint-Germain, and Rambouillet. The area is home to
around 200 equestrian facilities, including riding centers, stables, and racetracks,
and has hosted major events like Équirando 2019.
Orne, the birthplace of the Percheron horse, is deeply embedded in Normandy’s
equestrian culture. It features several prestigious stud farms, including the
renowned Haras national du Pin, and will host Équirando 2025 in Bagnoles-de-
l’Orne — Europe’s largest equestrian tourism gathering.

Scenic and Well-Marked Riding Trails
In Yvelines, over 450 km of marked trails are organized into eight major loops,
offering a variety of landscapes from forests to open farmland, and passing by
heritage sites like the Château Route and the Haras des Bréviaires.
Orne offers iconic routes such as the Route des Haras and the Chevauchée du Pays
d’Auge à la Seine (265 km), which take riders through valleys, woodlands, and
charming villages.

🔔 Please note: Trail conditions may vary due to weather or maintenance. Always check
accessibility before setting out.

EQUESTRIAN TOURISM
Yvelines & Orne: Two Exceptional Destinations
to Experience Horses Differently

1500 km 60
of riding trails

horse-friendly
accommodations for trail riders

Horse-Friendly Accommodations
Both departments offer a wide range of accommodations tailored to riders and their
horses, including guesthouses, campsites, and equestrian lodges. In Orne, the “Accueil
Cheval” and “Cheval Étape” labels ensure high-quality services such as paddocks,
stables, and horse care facilities.

Activities for All Levels
Whether you're an experienced rider or a curious beginner, there’s something for
everyone:

Horseback or carriage rides
Riding lessons
Equestrian shows and guided tours (such as at the Versailles Equestrian Academy
Festive events during major gatherings

Two Destinations, One Shared Passion
From royal forests to legendary stud farms, from
scenic loops to hidden trails, Yvelines and Orne

invite you to experience unforgettable equestrian
adventures, at the rhythm of the horse.
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Un héritage royal et architectural
Dans les Yvelines, le cheval est indissociable de l’histoire de la monarchie française. Le château de
Versailles abrite les écuries royales, construites à partir de 1679 par Jules Hardouin-Mansart. La Grande
Écurie et la Petite Écurie, chefs-d’œuvre d’architecture classique, pouvaient accueillir plus de 700
chevaux et sont encore aujourd’hui des lieux de formation et de spectacle, notamment grâce à
l’Académie équestre de Versailles 
Dans l’Orne, le Haras national du Pin, surnommé le "Versailles du cheval", est un joyau du patrimoine
normand. Fondé par Louis XIV en 1715, il incarne l’excellence de l’élevage et de la formation équestre. Son
architecture majestueuse et ses écuries historiques témoignent de l’importance accordée au cheval dans
l’organisation du territoire.

Un art vivant et reconnu
L’équitation de tradition française, inscrite au patrimoine culturel immatériel de l’humanité par
l’UNESCO, rayonne jusqu’aux Yvelines et l’Orne. 
Ces territoires valorisent également l’art équestre à travers des spectacles, des expositions et des
démonstrations de haute école, mêlant rigueur technique et esthétique du geste.

Des savoir-faire transmis et valorisés
Les métiers traditionnels liés au cheval - sellerie, maréchalerie, attelage, soins équins - sont encore
enseignés et pratiqués dans les deux départements. L’Institut Français du Cheval et de l’Équitation
(IFCE) joue un rôle central dans la préservation et la transmission de ces compétences, en lien avec les
centres de formation locaux.

Une terre de formation et d’innovation
Les Yvelines et l’Orne accueillent de nombreuses structures de formation, allant des centres équestres
labellisés aux instituts spécialisés, permettant aux jeunes générations de se former aux métiers du
cheval, dans un cadre alliant tradition et modernité.

Un patrimoine à vivre et à partager
Entre châteaux, haras, forêts royales et savoir-faire ancestraux, les Yvelines et l’Orne offrent bien plus
qu’un décor : une immersion dans une culture équestre vivante, où le cheval est à la fois compagnon,
patrimoine et vecteur d’émotion.

UN PATRIMOINE ÉQUESTRE
VIVANT ENTRE YVELINES ET ORNE
Les départements des Yvelines et de l’Orne incarnent deux piliers majeurs du
patrimoine équestre français, où se croisent histoire royale, architecture
remarquable, savoir-faire traditionnels et transmission des arts équestres.
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A Royal and Architectural Legacy
In Yvelines, horses are inseparable from the history of the French monarchy. The Palace of Versailles is
home to the Royal Stables, built in 1679 by Jules Hardouin-Mansart. The Grande Écurie and Petite Écurie,
masterpieces of classical architecture, once housed over 700 horses and still serve today as venues for
training and performance, notably through the Académie Équestre de Versailles.
In Orne, the Haras National du Pin, often called the “Versailles of the Horse,” is a jewel of Normandy’s
heritage. Founded by Louis XIV in 1715, it embodies the excellence of horse breeding and equestrian
training. Its majestic architecture and historic stables reflect the central role of horses in shaping the
region.

A Recognized Living Art
The French tradition of classical riding, recognized by UNESCO as Intangible Cultural Heritage of
Humanity, extends into both Yvelines and Orne.
These regions also celebrate equestrian art through performances, exhibitions, and demonstrations of
haute école riding, blending technical mastery with aesthetic expression.

Preserved and Transmitted Know-How
Traditional horse-related trades - saddlery, farriery, carriage driving, and equine care - are still practiced
and taught in both departments. The French Institute for Horse and Riding (IFCE) plays a key role in
preserving and passing on these skills, in collaboration with local training centers.

A Land of Learning and Innovation
Yvelines and Orne host numerous training institutions, from certified riding schools to specialized
institutes, offering young people the opportunity to learn equestrian professions in a setting that
combines tradition with innovation.

A Heritage to Experience and Share
From royal stables to legendary stud farms, from forest trails to ancestral craftsmanship, Yvelines and
Orne offer more than just scenery — they invite you to immerse yourself in a living equestrian culture,
where the horse is both companion and cultural treasure.

A LIVING EQUESTRIAN HERITAGE
IN YVELINES AND ORNE
The departments of Yvelines and Orne are two major pillars of France’s equestrian
heritage, where royal history, remarkable architecture, traditional craftsmanship, and
the transmission of equestrian arts come together.
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MAISONS-LAFFITTE
CITÉ DU CHEVAL 
Surnommée la "Cité du Cheval",
Maisons-Laffitte est un centre
d'entraînement de chevaux de
course unique en Île-de-France,
avec de nombreuses écuries et
centres équestres.

LES ÉCURIES DU ROI 

Les écuries royales du Château de
Versailles témoignent de
l'importance de l'équitation à la
cour de Louis XIV et offrent des
spectacles et des démonstrations
équestres.

LE HARAS DU PIN : LE
PALAIS DU CHEVAL EN
NORMANDIE
Surnommé le "Versailles du
cheval", ce haras est l'un des plus
anciens et prestigieux de France.
Fondé en 1715 par Louis XIV, il
joue un rôle central dans
l'élevage, la formation et les
événements équestres.

FERME DU CHEVAL DE
TRAIT : LA MICHAUDIERE
Ce musée présente l'histoire du
cheval et de l'équitation dans
l'Orne, avec des expositions sur
les métiers du cheval et des
démonstrations artisanales. Une
quarantaine de chevaux
(percherons, cobs normands et
bretons) sont présentés. 

LA BERGERIE NATIONALE
DE RAMBOUILLET
Un site touristique emblématique
inscrit au patrimoine mondial de
l'UNESCO. Conçue par l'architecte
Jacques-Jean Thévenin en 1784, le
site prend ses fonctions de
Bergerie Nationale au moment de
la Révolution française.

MANOIR DE COURBOYER

Situé dans le Parc naturel
régional du Perche, ce manoir du
XVe siècle propose des
expositions sur le cheval
percheron et des
démonstrations de savoir-faire
artisanaux.

LES INCONTOURNABLES

MUSEE DES ATTELAGES
DOMAINE DE DAMPIERRE 

Passionné d’attelages, le
propriétaire du Domaine de
Dampierre-en-Yvelines vous offre
la découverte des carrosses de la
famille de Luynes.

CHÂTEAU DE SAINT-
GERMAIN-EN-LAYE

Ce château abrite le Musée
d'Archéologie Nationale et
propose des expositions sur
l'histoire équestre et les
traditions artisanales de la
région.

VISITES GUIDÉES DE
HARAS DE COURSE

Haras de Fresnay-le-Buffard,
Haras de la Reboursière et de
Montaigu ou encore Haras de
Sassy proposent des visites
guidées pour découvrir des
installations modernes,  et en
apprendre davantage sur
l'élevage de chevaux de course.

ANCIEN HARAS NATIONAL
DES BRÉVIAIRES 

Le Haras National des Bréviaires
a effectivement fermé ses portes
mais il est toujours possible de le
visiter. Les visites guidées et les
spectacles continuent d'être
organisés, offrant une belle
opportunité de découvrir ce lieu
historique.
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MAISONS-LAFFITTE
CITY OF THE HORSE
Nicknamed the "City of the
Horse," Maisons-Laffitte is a
unique racehorse training center
in the Île-de-France region,
featuring numerous stables and
equestrian centers.

THE KING’S STABLES

The Royal Stables of the Palace of
Versailles bear witness to the
importance of horsemanship at
the court of Louis XIV and offer
equestrian shows and
demonstrations.

LE HARAS DU PIN: THE
PALACE OF THE HORSE IN
NORMANDY
Nicknamed the "Versailles of the
Horse," this stud farm is one of
the oldest and most prestigious
in France. Founded in 1715 by
Louis XIV, it plays a central role in
breeding, training, and
equestrian events.

DRAFT HORSE FARM :
LA MICHAUDIÈRE
This museum showcases the history
of horses and horsemanship in the
Orne region, featuring exhibits on
equine trades and traditional craft
demonstrations. Around forty
horses - Percherons, Norman Cobs,
and Bretons - are on display.

THE NATIONAL SHEEPFOLD
OF RAMBOUILLET
An iconic tourist site listed as a
UNESCO World Heritage site.
Designed by architect Jacques-
Jean Thévenin in 1784, the site
became the National Sheepfold
during the French Revolution.

COURBOYER MANOR

Located in the Perche Regional
Natural Park, this 15th-century
manor offers exhibitions on the
Percheron horse and
demonstrations of traditional
craftsmanship.

THE MUST-SEES

CARRIAGE MUSEUM :
DOMAINE DE DAMPIERRE

Passionate about carriage driving,
the owner of the Domaine de
Dampierre-en-Yvelines invites
you to discover the carriages of
the de Luynes family.

SAINT-GERMAIN-EN-
LAYE CASTLE

This castle houses the National
Archaeology Museum and
features exhibitions on
equestrian history and the
region’s artisanal traditions.

GUIDED TOURS OF
RACEHORSE STUD
FARMS
Haras de Fresnay-le-Buffard,
Haras de la Reboursière et de
Montaigu, and Haras de Sassy
offer guided tours to explore
modern facilities and learn more
about racehorse breeding.

FORMER NATIONAL STUD
FARM OF LES BRÉVIAIRES

The National Stud Farm of Les
Bréviaires has indeed closed its
doors, but it is still possible to
visit. Guided tours and shows
continue to be organized,
offering a great opportunity to
discover this historic site.
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UN TERRITOIRE VIVANT ET PRÉSERVÉ

Explorez à cheval les 1500 km de chemins balisés, sillonnant forêts, plateaux sablonneux, vallées humides
et sites classés. Près de 44 % du territoire est forestier, un havre pour les randonneurs cavaliers en quête
de nature intacte.

De la fin de l’hiver au printemps, les sous-bois se parent de tapis colorés de ficaires, perce-neige,
anémones ou jacinthes sauvages. Les cavaliers peuvent admirer sans déranger, en laissant les fleurs aux
insectes pollinisateurs. “La cueillette chez l’abeille crée la disette”

Un faon immobile dans les herbes hautes ? Une chouette tombée du nid ? La nature a ses codes : ne
jamais intervenir inutilement. Le faon attend le retour de sa mère, la chouette hulotte apprend à voler.

Ces territoires accueillent des espèces endémiques ou rares, parmi lesquelles :
Le sonneur à ventre jaune, un petit amphibien reconnaissable à ses couleurs vives, la chouette
chevêche, qui niche dans les vieux vergers et trognes, l'orchis bouffon et la fritillaire pintade, joyaux
floraux du printemps, le lucane cerf-volant, coléoptère emblématique des forêts anciennes ou encore
le Pic noir, la bondrée apivore, la chouette hulotte ou bien même la collète du lierre.
La Jacinthe des bois, le Perce-neige, les cèpes...

 C’est à cheval, dans le calme et le respect, que la magie opère.

A LAND FULL OF LIFE, CARED FOR AND PROTECTED

Entre forêt et rivière, chevauchez un écrin de biodiversité
Ride between forest and river, immersed in a sanctuary of biodiversity

Explore 1,500 km of marked horseback trails, winding through forests, sandy plateaus, lush valleys, and protected
heritage sites. Nearly 44% of the area is covered by forest—a true haven for horseback riders seeking unspoiled
nature.

Les premières fleurs du printemps à portée de sabot
The first spring flowers, just a hoofstep away

From late winter to spring, the undergrowth is carpeted with colorful blooms—lesser celandines, snowdrops, wood
anemones, and wild bluebells. Riders can admire without disturbing, leaving the flowers to the pollinating insects.
“What the bee gathers, the flower doesn’t miss.”

Rencontres furtives en chemin : repérer les plantes et animaux emblématiques
Brief encounters on the trail: discover emblematic flora and fauna

A motionless fawn hidden in tall grass? A young owl fallen from its nest? Nature has its own rules: never intervene
unnecessarily.
The fawn is waiting for its mother to return, and the tawny owl is learning to fly.
These landscapes are home to rare or endemic species, including:

The yellow-bellied toad, a small amphibian known for its vivid colors
The little owl, which nests in old orchards and pollarded trees
The green-winged orchid and the snake’s head fritillary, floral jewels of spring
The stag beetle, a symbolic insect of ancient forests
And birds such as the black woodpecker, the honey buzzard, the tawny owl, and even the ivy bee

You may also spot:
Bluebells, snowdrops, and wild mushrooms like porcini

It is on horseback, in silence and with respect, that the magic truly happens.
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TOURISME ÉQUESTRE ET BIODIVERSITÉ,
L'ÉQUILIBRE EN MOUVEMENT

Chaque cavalier est un ambassadeur de la nature. En adoptant les bons gestes, l’impact sur la
biodiversité est réduit et l'expérience enrichie.

Ce que le cavalier peut faire :
Suivre les sentiers équestres balisés, éviter les zones sensibles comme les tourbières ou les sites de
nidification
Attacher son cheval loin des zones de floraison rare
Participer à des balades guidées avec un accompagnateur naturaliste
Prendre le temps d'observer sans intervenir (ne pas toucher un faon caché ou une chouette tombée
du nid)

Ce qu’il vaut mieux éviter :
Galoper sur les sentiers humides (risque de dégradation et de piétinement des espèces)
Laisser des déchets ou des restes de pique-nique
Donner à manger à la faune sauvage

À noter : Respectez les sentiers cavaliers et restez en retrait lors de croisements avec d’autres
promeneurs.

Randonner à cheval dans le respect du vivant

Chevaucher la nature, c’est aussi savoir s’arrêter pour l’admirer

Each rider is a nature ambassador.

By adopting the right behaviors, the impact on biodiversity is reduced and the experience
becomes more enriching.

What riders can do:
Follow marked equestrian trails and avoid sensitive areas such as peat bogs or nesting sites
Tie their horse away from areas with rare blooming plants
Join guided rides with a naturalist guide
Take time to observe without interfering (e.g., do not touch a hidden fawn or a fallen owlet)

What to avoid:
Galloping on wet trails (risk of damage and trampling of species)
Leaving trash or picnic leftovers
Feeding wild animals

Note: Please stay on designated bridle paths and keep a respectful distance when passing
other trail users.

Riding through nature also means knowing when to stop and admire it.

Exploring nature on horseback, with respect for all life

EQUESTRIAN TOURISM AND BIODIVERSITY: BALANCE IN MOTION
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Les Yvelines offrent une variété d'itinéraires équestres, parfaits pour découvrir la beauté naturelle et le
patrimoine historique de la région. Voici quelques points clés :
Chemins balisés : Le département propose plus de 450 km de sentiers équestres, permettant des
randonnées sécurisées.
Boucles équestres : Il existe huit boucles principales, allant de Rambouillet à Mantes-la-Jolie, en passant
par Saint-Léger-en-Yvelines.
Diversité des paysages : Les itinéraires traversent des massifs forestiers, des plaines agricoles et des sites
historiques, offrant une expérience riche et variée.

Boucle équestre 1 : Boucle bucolique à cheval dans le Mantois
Boucle équestre 2 : Au pas, au trot ou au galop sur la boucle équestre de la Vallée de la Mauldre 
Boucle équestre 3 : Randonnées à cheval sur la boucle de Cruyes en Gally 
Boucle équestre 4 : À cheval sur la boucle équestre du haras National des Bréviaires 
Boucle équestre 5 : Boucle équestre des Châteaux
Boucle équestre 6 : Aux frontières de la Beauce à cheval 
Boucle équestre 7 : dite “Boucle Royale” Dans les Sabots de Louis XIV 
Boucle équestre 8 : Découvrez la forêt de Saint-Germain-en-Laye à dos de cheval  

Ces itinéraires sont idéaux pour les cavaliers souhaitant allier pratique équestre et découverte des
Yvelines. Vous avez une boucle en particulier que vous aimeriez explorer ?

LES ITINÉRAIRES ÉQUESTRES

Les Yvelines

The Yvelines department offers a variety of equestrian routes, perfect for discovering the region’s natural
beauty and historical heritage. Here are some key highlights:

Marked trails: The department features over 450 km of equestrian paths, providing safe riding routes.
Equestrian loops: There are eight main loops, ranging from Rambouillet to Mantes-la-Jolie, including
Saint-Léger-en-Yvelines.
Diverse landscapes: The trails cross forested areas, agricultural plains, and historical sites, offering a
rich and varied experience.

Equestrian Loop 1 : Bucolic Horseback Ride in the Mantois
Equestrian Loop 2 : At a Walk, Trot or Gallop on the Mauldre Valley Loop
Equestrian Loop 3 : Ride Through the Cruyes en Gally Loop
Equestrian Loop 4 : On Horseback Through the National Stud Farm Loop in Les Bréviaires
Equestrian Loop 5 : The Châteaux Loop
Equestrian Loop 6 : Riding the Borders of the Beauce Region
Equestrian Loop 7, known as the “Royal Loop” : In the Footsteps of Louis XIV
Equestrian Loop 8 : Discover the Forest of Saint-Germain-en-Laye on Horseback

These routes are ideal for riders looking to combine horseback riding with exploring the Yvelines.
 Is there a particular loop you’d like to discover?

TRAIL MAPS
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LES ITINÉRAIRES ÉQUESTRES

Source : Conseil Départemental des Yvelines

Retrouvez tous les itinéraires détaillés sur le site
www.tourismeequestre.com ou flashez le QR Code :
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L’Orne, terre de cheval, offre une multitude d’itinéraires équestres pour explorer ses paysages variés
et son riche patrimoine. Voici quelques points clés :

Chemins balisés : Le département propose plus de 1000 km d’itinéraires balisés avec le circuit
Caval’Ouche, traversant le Pays d’Ouche d’est en ouest 
Boucles équestres : Plusieurs boucles sont disponibles, notamment autour de la forêt de la Trappe, du
Haras du Pin ou encore dans la Suisse Normande.
Diversité des paysages : Les cavaliers traversent forêts profondes, bocages vallonnés, anciennes voies
ferrées et villages de caractère.

Ces sentiers sont répartis sur plusieurs zones emblématiques comme :
Le Pays du Perche : 248 km de circuits équestres montés.
Le Pays d’Argentan et Pays d’Auge Ornais : 361 km de circuits montés et 35,5 km de circuits
d’attelage.
Le Pays d’Ouche : 105 km pour l’itinéraire principal Caval’Ouche, avec des boucles supplémentaires de
26 km et 24 km 
La Rando des Haras Nationaux : un parcours de 190 km entre le Haras national du Pin et celui de
Saint-Lô.

Ces itinéraires sont parfaits pour les cavaliers souhaitant allier pratique équestre et découverte de l’Orne.

LES ITINÉRAIRES ÉQUESTRES

L’ORNE

Orne, a land of horses, offers a wide range of equestrian trails to explore its diverse landscapes and
rich heritage. Here are some key highlights:

Marked trails: The department features over 1,000 km of marked routes, including the Caval’Ouche
trail, which crosses the Pays d’Ouche from east to west.
Equestrian loops: Several loops are available, notably around the Trappe Forest, the Haras du Pin, and
the Suisse Normande region.
Diverse landscapes: Riders can enjoy deep forests, rolling bocage countryside, former railway lines,
and charming historic villages.

These trails are spread across several emblematic areas:
Pays du Perche: 248 km of mounted equestrian routes.
Pays d’Argentan and Pays d’Auge Ornais: 361 km of mounted trails and 35.5 km of carriage-driving
routes.
Pays d’Ouche: 105 km for the main Caval’Ouche trail, with additional loops of 26 km and 24 km.
The Haras National Trail Ride: A 190 km route connecting the Haras du Pin to Saint-Lô.

These routes are ideal for riders looking to combine equestrian practice with the discovery of Orne’s
natural and cultural treasures.

TRAIL MAPS
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Quelques boucles équestres emblématiques de l’Orne :
Boucle 1 : Caval’Ouche – Itinéraire principal : 105 km de Saint-Sulpice-sur-Risle au Sap-en-
Auge, reliant les circuits du Perche à ceux du Pays d’Auge.
Boucle 2 : La boucle d’Aube : 26 km entre les Aspres et Aube, idéale pour une journée de
randonnée.
Boucle 3 : La boucle du Perche : 24 km à travers la forêt de la Trappe, parfaite pour les
amoureux de nature.
Boucle 4 : Bourg-Saint-Léonard – Haras du Pin : Une boucle de 21 km qui relie un village
historique au célèbre Haras national.
Boucle 5 : Les Roches d’Oëtre : 22 km dans la Suisse Normande, avec des vues
spectaculaires sur les gorges de la Rouvre.
Boucle 6 : Argentan – Hippodrome & Forêt: 19 km mêlant patrimoine hippique et nature
boisée.
Boucle 7 : Voie verte du Pays d’Auge : 24 km sur une ancienne ligne de chemin de fer,
idéale pour une randonnée paisible.
Boucle 8 : Chambois – Mont Bougon : 11 km autour d’un site historique de la bataille de
Normandie.

L’Orne

Some Iconic Equestrian Loops in the Orne Department:
Loop 1: Caval’Ouche – Main Route: 105 km from Saint-Sulpice-sur-Risle to Le Sap-en-Auge,
connecting the Perche trails to those of the Pays d’Auge.
Loop 2: The Aube Loop: 26 km between Les Aspres and Aube, ideal for a full day of riding.
Loop 3: The Perche Loop: 24 km through the Trappe Forest, perfect for nature lovers.
Loop 4: Bourg-Saint-Léonard – Haras du Pin: A 21 km loop linking a historic village to the
famous national stud farm.
Loop 5: Les Roches d’Oëtre: 22 km in the Suisse Normande, offering spectacular views over
the Rouvre gorges.
Loop 6: Argentan – Racetrack & Forest: 19 km combining equestrian heritage and wooded
nature.
Loop 7: Greenway of the Pays d’Auge: 24 km along a former railway line, ideal for a peaceful
ride.
Loop 8: Chambois – Mont Bougon: 11 km around a historic site of the Battle of Normandy.

Retrouvez tous les itinéraires détaillés sur le site
www.tourismeequestre.com ou flashez le QR Code :

p.17



Un établissement Cheval Étape garantit l’accueil des équidés, en extérieur (pré, paddock) ou en
intérieur (boxe), dans les meilleures conditions de sécurité et de confort.
Les établissements labellisés Cheval Étape se situent toujours à proximité d’une structure
d’hébergement (gîte, camping, hôtel, chambre d’hôtes…) et d’une solution de restauration, dans
un périmètre de 3 km autour du lieu d’accueil des chevaux.
Les aménagements proposés prennent également en compte l’agrément du cavalier afin que, dès
son arrivée sur les lieux et jusqu’au moment du départ, il puisse s’occuper de son cheval (attacher,
harnacher, doucher, soigner, nourrir...) et ranger son matériel sans difficulté. Pour résumer, le label
Cheval Étape permet :

aux cavaliers de passage de se repérer parmi l’offre de prestations liées à l’accueil des équidés à
l’étape,
aux professionnels de l’hébergement d’équidés, d’afficher leur sérieux et leur compétence en
matérialisant leur engagement dans la démarche Qualité.

Label Cheval Etape 

Normandie Accueil Cheval
Le référentiel Normandie Accueil Cheval a été conçu par la Région Normandie, afin d’offrir une
solution de visibilité aux hébergements adaptés à l'accueil des cavaliers et de leurs montures le
long des boucles équestres inscrites au PDESI*. Ce référentiel garantit ainsi un accueil et des
services de qualité mais aussi un respect du bien-être animal. Quelques exemples :

 Une prestation à moins de 3 km d'un itinéraire équestre inscrit Plan Départemental des
Espaces et Itinéraires (PDESI*) ;
Un équipement adapté à la monture : pré, box, paddock, alimentation sur demande, pas
d’électrification des enclos etc... ;
Un accueil chaleureux : informations pratiques sur les maréchaux ferrants, les itinéraires,
conseils touristiques, météo etc... ;
Des services dédiés aux cavaliers : transfert de bagages, lessive et séchage, etc.

*Plan Départemental des Espaces, Sites et Itinéraires

Label Centre de Tourisme Equestre
Le label Centre de Tourisme Équestre vise à identifier les établissements spécialisés dans
l’organisation de l’activité Tourisme Équestre : promenades d’une heure à la journée, randonnées
sur plusieurs jours en boucle ou en étoile, Galops de pleine nature…
Il marque à la fois la volonté des établissements de s'engager vis-à-vis de leurs cavaliers et la
reconnaissance de la qualité de leur structures et de leurs prestations. Les activités sont orientées
vers la pleine nature, la topographie, la découverte de la faune et du patrimoine. 
Les établissements labellisés Centre de Tourisme Équestre s’engagent à garantir :

Un accueil organisé et attentif
Des structures d’activités adaptées
Des chevaux et poneys bien traités,
Une prise en compte professionnelle de votre sécurité,
Un projet équitation de pleine nature personnalisé,
Un encadrement qualifié et diplômé,
Ces engagements se déclinent en 33 critères observés lors des audits de la FFE.

Mention Bien-être animal
Cette mention complémentaire identifie les établissements labellisés qui ont fait le choix de
s’inscrire dans une démarche de progrès concernant le bien-être animal. Elle s’adresse aux
structures déjà impliquées dans une démarche Qualité FFE : elle ne peut donc pas être délivrée
seule. Une grille complémentaire de 16 critères complète pour cela les autres thématiques de la
démarche Qualité FFE.

LES LABELS 
Dans le cadre de ce projet, seuls les labels spécifiquement liés au tourisme équestre ont été retenus. Cette sélection
vise à garantir une qualité d’accueil adaptée aux cavaliers et à leurs montures, en cohérence avec les exigences de
la randonnée à cheval. Les hébergements mentionnés dans cette brochure ont été identifiés de manière non
exhaustive, à titre indicatif. Ils répondent à des critères de proximité avec l’itinéraire, de capacité d’accueil des
cavaliers et chevaux, et de compatibilité avec une démarche de tourisme durable. Cette liste est amenée à évoluer
et ne constitue pas une sélection exclusive.
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A Cheval Étape establishment guarantees the safe and comfortable accommodation of horses,
either outdoors (in pastures or paddocks) or indoors (in stalls). Certified Cheval Étape facilities are
always located within close proximity to lodging options (such as guesthouses, campsites, hotels,
or bed & breakfasts) and a dining solution, all within a 3-kilometer radius of the horse
accommodation site.
The facilities are also designed to ensure rider convenience, allowing them—upon arrival and until
departure—to easily care for their horse (tie, tack up, wash, groom, feed…) and store equipment
without difficulty.
In summary, the Cheval Étape label allows:

Traveling riders to identify reliable service providers for equine stopover accommodations;
Horse accommodation professionals to demonstrate their reliability and competence by
formally committing to a recognized quality assurance process.

“Cheval Etape” label

The Normandie Accueil Cheval charter was developed by the Normandy Region to provide
increased visibility for accommodations specifically equipped to welcome horseback riders and
their horses along equestrian loops listed in the Departmental Plan for Spaces, Sites, and Trails
(PDESI*). This charter ensures high-quality hospitality and services, as well as a commitment to
animal welfare. A few key features include:

A location within 3 km of a PDESI-listed equestrian trail;
Facilities adapted for horses, such as pasture, box stalls, paddocks, feed available upon request,
and paddocks without electric fencing;
A welcoming environment, offering practical information on farriers, routes, local tourism tips,
weather updates, etc.;
Rider-friendly services, such as luggage transport, laundry and drying facilities, and more.

*PDESI: Departmental Plan for Outdoor Spaces, Sites and Trails

“Centre de Tourisme Equestre” label
The Equestrian Tourism Center label is designed to identify establishments specializing in the
organization of equestrian tourism activities: one-hour to full-day rides, multi-day treks in loops or
star-shaped itineraries, and outdoor riding certifications (Galops de pleine nature). This label
reflects both the commitment of the centers to their riders and the recognition of the quality of
their facilities and services. Activities are focused on nature, topography, wildlife discovery, and
cultural heritage.
Labeled Equestrian Tourism Centers commit to providing:

A well-organized and attentive welcome,
Facilities suited for equestrian activities,
Well-treated horses and ponies,
A professional approach to rider safety,
A personalized outdoor riding program,
Supervision by qualified and certified instructors.

These commitments are assessed through 33 criteria reviewed during audits conducted by the
French Equestrian Federation (FFE).

LABELS
As part of this project, only labels specifically related to equestrian tourism have been included. This selection
ensures a quality of service tailored to riders and their horses, in line with the requirements of horseback travel. The
accommodations mentioned in this brochure have been identified non-exhaustively, for informational purposes
only. They were selected based on their proximity to the route, their ability to host both riders and horses, and their
alignment with sustainable tourism practices. This list is subject to change and does not represent an exclusive
selection.

“Normandie Accueil Cheval” label

Animal welfare label
This additional designation identifies labeled establishments that have chosen to engage in a
continuous improvement process regarding animal welfare. It applies exclusively to facilities
already involved in the French Equestrian Federation's (FFE) Quality approach and cannot be
awarded independently.
A supplementary checklist of 16 criteria is used to evaluate this commitment, complementing
the existing themes of the FFE Quality framework.
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Envie de découvrir nos départements à cheval ? 
Voici quelques conseils pour profiter pleinement de votre séjour :

Pensez à réserver : La plupart des activités mentionnées dans ce guide nécessitent une réservation
préalable. N’hésitez pas à contacter directement les structures pour organiser votre venue.

Soyez patient : Si personne ne répond immédiatement, pas d’inquiétude ! Les responsables sont
souvent sur le terrain avec les chevaux ou dans des zones à faible couverture réseau. Laissez un
message vocal et réessayez un peu plus tard — cela en vaut vraiment la peine.

Vérifiez l’état des itinéraires : Certains chemins équestres peuvent être temporairement
impraticables en raison de la météo, de travaux ou d’autres circonstances. Avant de partir, renseignez-
vous sur l’accessibilité et les conditions actuelles des parcours.

Respectez les chevaux : Les chevaux sont des animaux extraordinaires (et ce n’est pas une
exagération !). Si vous en croisez un sans cavalier ni accompagnant, vous pouvez le caresser
doucement sur l’encolure. Mais attention à ne jamais passer derrière lui : même les plus doux peuvent
être surpris, car leur vision arrière est limitée.

Ne les nourrissez pas : Merci de ne pas donner à manger aux chevaux sans autorisation. Leur
alimentation est spécifique et fragile. Même avec les meilleures intentions, certains aliments peuvent
nuire à leur santé.

Informez-vous, soyez attentifs, et profitez pleinement de votre aventure équestre !

Les informations présentées ici (liste des hébergements, itinéraires équestres...) sont
susceptibles d’évoluer et sont non exhaustives. Certaines activités, événements ou

certains accès peuvent être modifiés, reportés ou annulés.
Merci pour votre compréhension.

CONSEILS POUR DES VACANCES ÉQUESTRES INOUBLIABLES

Planning to explore the region on horseback?
Here are a few helpful tips to make the most of your experience:

Book ahead: Most of the activities listed in this guide require advance reservations. Feel free to
contact the organizers directly to arrange your visit.

Be patient: If no one answers your call right away, don’t worry! Many hosts are out with the horses or
in areas with limited reception. Leave a voicemail and try again later — it’s worth the wait.

Check the trails: Equestrian routes may be temporarily inaccessible due to weather, maintenance, or
other factors. Before setting off, make sure to check the current conditions and accessibility of the
trails.

Respect the horses: Horses are truly remarkable animals (and we mean it!). If you come across one
without a rider or handler, you may gently stroke its neck — but never walk behind it. Even the
calmest horse can be startled by sudden movements behind them.

Don’t feed them: Please don’t offer food to horses unless you have explicit permission. Their diets are
specific and sensitive, and even well-meaning treats can cause harm.

Stay curious, stay safe, and enjoy every moment of your equestrian adventure!

The information presented here (such as the list of accommodations, equestrian routes,
etc.) is subject to change. Some activities, events, or access points may be modified,

postponed, or cancelled. Thank you for your understanding.

TIPS FOR A MEMORABLE HORSEBACK HOLIDAY
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Amoureux de la randonnée à cheval ?
Que vous soyez cavalier amateur ou confirmé, nos hébergements équestres vous accueillent
dans un cadre naturel et convivial. Découvrez des structures labellisées, prêtes à vous offrir
confort, sécurité et une immersion totale dans l’univers équestre.

Les hébergements sont situés au cœur de paysages pittoresques, offrant des vues
imprenables sur la nature environnante. Chaque établissement est équipé de paddocks
spacieux, de boxes confortables et de toutes les installations nécessaires pour le bien-être de
votre monture.

Après une journée de randonnée, détendez-vous dans des chambres chaleureuses et profitez
de repas préparés avec des produits locaux. Nos hôtes, passionnés par le monde équestre,
sont toujours prêts à partager leurs conseils et leurs itinéraires préférés pour des balades
inoubliables.

Que vous souhaitiez explorer des forêts majestueuses, des vallées verdoyantes ou des
chemins historiques, nos hébergements équestres sont le point de départ idéal pour vos
aventures. Rejoignez-nous pour une expérience authentique et ressourçante, où chaque
moment est dédié à votre passion pour l’équitation.

Séjour Équestre Authentique 
Découvrez nos hébergements adaptés aux cavaliers et à leurs montures !

LES HÉBERGEMENTS

Passionate About Horseback Riding?
Whether you're a casual rider or an experienced equestrian, our horse-friendly
accommodations welcome you in a natural and friendly environment. Discover certified
equestrian lodgings designed to offer comfort, safety, and full immersion in the equestrian
lifestyle.

Nestled in picturesque landscapes, each location offers breathtaking views of the surrounding
nature. You'll find spacious paddocks, comfortable stalls, and all the necessary facilities to
ensure your horse's well-being.

After a day on the trail, relax in cozy rooms and enjoy meals made with local ingredients. Our
hosts, passionate about the equestrian world, are always eager to share tips and favorite routes
for unforgettable rides.

Whether you're exploring majestic forests, lush valleys, or historic paths, our equestrian
accommodations are the perfect starting point for your adventures. Join us for an authentic
and rejuvenating experience, where every moment celebrates your love for horseback riding.

Authentic Equestrian Stay
Discover our accommodations tailored for riders and their horses!
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8 route des Gateys 
Les noyers Radon 
61250 ECOUVES
07 45 27 38 09 / 0233287502
contact@auxpresdecouves.fr  
joseph.montier@orange.fr
www.auxpresdecouves.fr

HÉBERGEURS - ORNE

Camping à la ferme
Aux Prés d'Écouves

Lieu-dit La Grande Maison
Boissy Maugis
61110 COUR-MAUGIS SUR HUISNE 
02 33 25 46 06
contact@bistrot-des-ecuries.com 
bistrot-des-ecuries.com

Petit Gite de Charme
du Bistrot des Ecuries

Le Boistier
61340 PERCHE EN NOCE 
02 33 28 07 00 / 06 87 96 33 18
giteduboistier@laposte.net
www.giteduboistier.com

Gîte Le Boistier

Route de Paris
61240 NONANT-LE-PIN
02 33 28 07 00
tesson.jeanraymond@gmail.com
www.gites-de-france-
orne.com/fiche-hebergement-
G587.html 

Gîte Les Fours à Chaux

Sainte-Eugénie
Aubre-en-Exmes
61160 GOUFFERN EN AUGE
Tel 02 33 36 80 80 / 06 20 69 24 32
coignard.jack@wanadoo.fr
www.poney-club-ste-
eugenie.com

Gîte Haras Sainte-Eugénie

Lieu dit "L'Aunay" 
61110 MOUTIERS-AU-PERCHE
06 82 41 42 88
perchorizon@gmail.com 
www.perchorizon.fr 

Perch Orizon

Le Grand Chennerault
356 Rte du Haras
61470 SAINT-GERMAIN-D'AUNAY
06 61 04 10 14
www.leharasdesarts.com/fr/chev
al-etape-normandie 

Gîtes Chaumières
du Haras des Arts

Lieu dit Montmarcé, Le Hamel,
61240 LE MERLERAULT
06 81 45 84 54
02 33 28 07 00 
www.gites-de-
france.com/fr/normandie/orne/la
-berlandiere-61g789

Gîte La Berlandière

Lieu-dit La Mare
61240 MERLERAULT-LE-PIN
06 84 78 75 90 / 06 76 68 25 17
familleaboulin@wanadoo.fr
terrederichesses.fr/hlonor061v5
077y2

Chambre d'hôtes La
Ferme du Pré Martin

La Siaule
61470 SAINT-GERMAIN-D'AUNAY
06 16 42 79 74
d.vignot@wanadoo.fr
www.grandverger-siaule.fr

Gite La Siaule
Le Moncel
61120 LE RENOUARD
02 33 28 07 00 
resa@orne.fr
www.gites-de-
france.com/fr/normandie/orne/l
a-buanderie-61g779

Gîte La Buanderie

Lieu dit “Les Tertres”
61500 LA CHAPELLE PRES SEES
 02 33 27 74 67 / 06 88 08 94 47
jc.besniard@wanadoo.fr 
www.fedestertres.com

Ferme Équestre
des Tertres

PLACES TO STAY - ORNE

Saint-Yvière 61570 MONTMERREI
02 33 35 31 75 / 06 77 80 93 64
avenel@sainteyviere.com
lanormandieauxnormandes@lavache.com  
ferme@sainteyviere.com
www.facebook.com/p/Ferme-
p%C3%A9dagogique-de-Sainte-Yvi%C3%A8re-
100064759203926/?locale=fr_FR

Ferme de Sainte Yvière

Courtoux
61420 SAINT-DENIS-SUR-SARTHON
resa@orne.fr
www.normandie-
tourisme.fr/hebergement-locatif/chambre-
dhotes-courtoux

Chambre d’hôtes Courtoux
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La Morinière
Ste Croix sur Orne
61210 PUTANGES LE LAC
02 33 36 88 89 / 06 74 64 60 88
rotourelle.comptabilite@orange.
fr
 www.larotourelle.com

La Rotourelle

Le Longchamp
61100 NOTRE DAME DU ROCHER
06 60 12 02 76 
cedelalys@gmail.com
www.cedelalys.fr

Centre Équestre
de la Lys

Verneuillet
61120 LES CHAMPEAUX
06 66 99 89 58 / 06 74 84 77 22
ecuriedeschampeaux@gmail.c
om 
ecuriedeschampeaux.fr

Centre Équestre Écurie
des Champeaux

La Clergerie
61130 ST MARTIN DU VIEUX
BELLEME
06 24 94 64 79
n.gaudel@orange.fr
ecuriethalie.fr

Écurie Thalie

Champaubert
61310 VILLEBADIN
06 19 55 80 47 / 02 33 35 52 00
gaec.saillard@wanadoo.fr
poney-club-ste-eugenie.com

Chambre d'hôtes
Champaubert

1 Les Ferrettes
61290 NEUILLY SUR EURE
LONGNY LES VILLAGES
06 45 57 20 07 / 02 33 83 76 97
contact@elevagedelabarbiniere.c
om
labarbiniere.com

Élevage de la Barbinière

Centre Équestre
La Mare Plate
61370 SAINTE GAUBURGE
SAINTE COLOMBE
02 33 34 16 34
lauresagot@wanadoo.fr
stegauburge-61.ffe.com

Centre Équestre
de Ste Gauburge

Chedouet
61170 LES VENTES DE BOURSE
02 33 28 02 73
contact@centreequestredemo
ntmirel.fr
www.centreequestredemont
mirel.fr

Centre Équestre
de Montmirel

Bréviat, Le Gué de la Chaîne
61130 BELFORÊT-EN-PERCHE
06 73 23 96 26
leschevauxdabbecourt@live.fr 
www.clsleschevauxdabbecourt.
com

CLS Les cheveaux
d’Abbecourt

61380 SOLIGNY LA TRAPPE
09 70 35 35 94 / 06 27 46 54 40
contact@chechiniere.fr 
www.haras-de-la-chechiniere.fr

Haras de la Chéchinière

Le Chêne
Colonard-Corubert
61340  PERCHE EN NOCÉ
02 33 25 80 / 06 09 55 45
contact@lesterresduchene.fr 
lesterresduchene.fr/gites

La Maison de Katherine

La Pouprière 61250 SEMALLÉ
02 33 28 07 00
cgicqueldestouches@gmail.com 
www.gites-de-
france.com/fr/normandie/orne/do
maine-de-la-gaulardiere-gite-8-
personnes-61g776

Gîte La Gaularderie

La Croix, 61320 SAINT-SAUVEUR-DE-CARROUGES
06 71 07 55 80
harasdelacroixdargent@gmail.com
harasdelacroixdargent.wordpress.com/gites-
chambres-dhotes

Haras de la Croix
d'Argent

Gîte La Boutique
La Boutique 382 route de Sa 
St Pierre la rivière
61310 GOUFFERN EN AUGE
www.ornetourisme.com/hebergements/g
ite-la-boutique
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98 route d’Herbeville
78580 MAULE
06 61 70 66 84 
www.pierrelue.com

HÉBERGEURS - YVELINES

Domaine de Pierrelue

33 bis rue de la forêt Guiperreux
78125 HERMERAY
06 15 02 83 21
www.lagrangedelaguesle.fr 

La grange de la guesle

9 rue Roseland
78790 ARNOUVILLE LES MANTES
066177860
leroseland@yahoo.com 

Gîte du Roseland

Cavalier St Sanctin
78770 AUTEUIL-LE-ROI
01 30 21 36 73
gites@yvelines.fr

M. et Mme Delpech

Ferme de la Réverderie
78120 SONCHAMP
06 03 41 17 81
contact@andalus.fr
www.andalus.fr 

Ecuries Al Andalus

24 rue du Manoir
78580 BAZEMONT
01 30 90 75 51
magrouxel@club-internet.fr
www.abritel.fr/location-
vacances/p975167

Mme Rouxel

24 le Val d’Aulnay
78126 AULNAY-SUR-
MAULDRE
06 21 97 58 03
leshautsduval@gmail.com
www.leshautsduval.fr

Les Hauts Du Val 

PLACES TO STAY - YVELINES

1 route de la Chesnaye
78113 ADAINVILLE
06 78 80 34 36
oliviersegeric @yahoo.co.uk
le-cerfvolant-rambouillet.com

Gîte le Cerf volant 

56 rue de la Droue
78120 SONCHAMP
gitedegreffiers@gmail.com 
www.parc-naturel-
chevreuse.fr/gites-des-greffiers 

Gîte de Greffiers

22 rue de Tessé
78910 TACOIGNIÈRES
01 34 87 22 21
harasdesvignes@orange.fr
www.harasdesvignes.com/gite

Haras des Vignes 

Le Village
6 chemin des Patissiaux
78114 MAGNY-LES-HAMEAUX
06 77 44 14 40
annebonassies@wanadoo.fr
www.chambres-hotes-prairie-
bonheur.com

Maison Prairie Bonheur 

37 route des châteaux
78770 AUTOUILLET
01 34 87 45 60
contact@henriquet.com
henriquet.fr

Fief de la Panetière

Route de Septeuil
78680 EPONE
01 30 42 61 76
camping-canada@wanadoo.fr
www.campingcanada.fr

Camping Canada **

Chemin de la Geneste
78 117 CHATEAUFORT
06 16 16 47 24
isabelle@domainedelageneste.com
domainedelageneste.com

Domaine de la Geneste

2 route de Maule
78580 HERBEVILLE
01 30 90 65 22

Le Mont au Vent

p.24

mailto:contact@andalus.fr
http://www.andalus.fr/
mailto:leshautsduval@gmail.com
mailto:harasdesvignes@orange.fr
mailto:camping-canada@wanadoo.fr


Lieu dit Queue noire
78113 LE TARTRE GAUDRAN
01 34 85 05 76 / 06 27 29 71 68
contact@chevalnature.fr
chevalnature.fr

Cheval Nature

Le Moulin de la forge
78730 LONGVILLIERS
06 81 67 15 35
dufresne-yves@wanadoo.fr 
www.ecuriedumoulindelaforge.
com 

Centre Equestre de
Longvilliers 37 rue de la mare neuve

78610 LE PERRAY EN YVELINES
contactcepy@gmail.com
 01 34 84 97 93 / 06 09 61 05 81
 www.cepy.fr 

Domaine du Cepy

Route de Brezolles
78540 VERNOUILLET
01 30 65 67 57 / 06 70 62 01 86
contactsev78@gmail.com
societeequitationvernouillet.fr

ASSO des cavaliers de
Vernouillet

Allée du bois Perineau
78120 RAMBOUILLET
06 83 94 02 55
contact@equievent.fr
www.equievent.fr 

Equi Event

Route de Fontenay-le-Fleury
78870 BAILLY
0689794674
lesmoulineaux78@gmail.com  
lesmoulineaux78.wixsite.com/ba
illy 

Les écuries des
Moulineaux

Route de Fontenay
78870 BAILLY 
06 87 48 04 46 
contact@fermedepontaly.fr 
www.fermedepontaly.fr

Ferme de Pontaly

12 Rue des Clayes
78450 CHAVENAY
06 70 89 52 34
chavenay@cegetel.net
lesecuriesdechavenay.ffe.com

Les écuries de Chavenay

SCEA du Moulin de Mézu 
Chemin de Mézu
78450 Chavenay 
martincare1994@gmail.com
www.lafermedemezu.com

Ferme de Mézu

5 Route de Gambaiseuil
78610 ST LEGER EN YVELINES
06 86 80 90 03
 06 15 06 88 42
acnecurie@gmail.com 
 www.acnecurie.fr

ACN Ecurie

53 Rue de l’Aleu
78730 ST ARNOULT EN YVELINES
06 60 52 95 37
laurence.adjadj@free.fr
 www.ecuriesdesaintarnoult.com

Ecuries de St-Arnoult

11 avenue Crébillon
78600 MAISONS-LAFFITTE
06 08 07 51 91 
contact@horseholidays.fr
www.horseholidaysfrance.com

Horse Holidays France

RD 988
78730 ROCHEFORT-EN-YVELINES
0186380000  
info@lebarnhotel.com 
lacense.com/balades

Haras de la Cense
RD 80, route de la Boissière
78125 GAZERAN
contact@hdlc.fr 
01 34 83 36 77 / 06 76 45 06 01
www.harasdelaclairiere.com

Haras de la Clairière
17 rue des Longs champs
78125 LA BOISSIÈRE-ÉCOLE
06 80 02 06 03
jean-claude.klinger@wanadoo.fr 

Gîte D’Argent 
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Guillaume CAIROU
Président Chambre de Commerce et d’Industrie
Versailles-Yvelines

La CCI Versailles-Yvelines est pleinement engagée dans la valorisation de nos richesses touristiques, dans une logique
de développement durable et de rayonnement régional. Aujourd’hui, une nouvelle page s’écrit, celle du tourisme
équestre. Et quelle formidable opportunité  ! Avec plus de 2 millions de pratiquants en France, 2 500 structures actives,
une hausse de 87 % du nombre de cavaliers licenciés en dix ans et un fort engouement pour les vacances à cheval,
cette filière offre un potentiel remarquable de développement économique, de création d’emplois et de valorisation
de notre patrimoine naturel. 
Aussi, nous avons souhaité nouer, avec la Chambre de Commerce et d’Industrie Portes de Normandie, le Comité
départemental d'Équitation des Yvelines et le Comité Régional d'Équitation d’Île-de-France, un partenariat porteur de
sens et d’avenir, qui scelle notre volonté commune de faire du tourisme équestre un levier majeur de développement
pour nos territoires. Nos premières actions ? Cartographier les fermes équestres, développer des itinéraires entre l’Île-
de-France et la Normandie, et accompagner les acteurs locaux vers un tourisme durable, lent, et profondément
humain, s’inscrivant pleinement dans les valeurs du slow tourisme en préservant ce qui fait la beauté de nos paysages
et la richesse de notre patrimoine. Merci à nos partenaires pour leur engagement. En avant pour faire des Yvelines une
destination équestre incontournable ! Ensemble, faisons galoper l’avenir !

Jean-Michel
COSTASEQUE
Président Chambre de Commerce et d’Industrie
Portes de Normandie

Le département de l’Orne, autrefois symbolisé par une tête de cheval, est une terre d’élevage de champions
internationaux. Il propose des circuits de randonnée qui s’inscrivent dans le développement de la mobilité douce qui
connaît un véritable engouement auprès du public.
L’Orne et les Yvelines sont les départements les plus actifs de la filière équine, tant en nombre de cavaliers, qu’en
équidés ou en structures équestres (haras, clubs…). Nous avons mobilisé les différents acteurs du tourisme équestre de
notre département afin de travailler avec les personnes de terrain.
Je remercie le conseil régional, le conseil départemental, les EPCI, le comité du tourisme équestre et la fédération
française d’équitation de soutenir et contribuer à ce beau projet. Celui-ci nous permettra de mettre en valeur nos
paysages fabuleux, notre patrimoine architectural, sans oublier les entreprises locales du domaine touristique ou
artisanal.
Que vous soyez déjà équitant ou tenté de découvrir la randonnée à cheval (possible pour les débutants), je vous
souhaite de profiter pleinement de nos chemins et structures d’accueil.

Les Yvelines en selle pour le tourisme équestre !

The Versailles-Yvelines Chamber of Commerce and Industry is fully committed to showcasing our tourism assets, with a focus on sustainable development
and regional influence. Today marks the beginning of a new chapter: equestrian tourism. And what a fantastic opportunity it is! With over 2 million riders in
France, 2,500 active equestrian establishments, an 87% increase in licensed riders over the past ten years, and a growing enthusiasm for horseback holidays,
this sector holds remarkable potential for economic development, job creation, and the promotion of our natural heritage.
That’s why we’ve chosen to form a meaningful and forward-looking partnership with the Portes de Normandie Chamber of Commerce and Industry, the
Yvelines Departmental Equestrian Committee, and the Île-de-France Regional Equestrian Committee. This alliance reflects our shared ambition to make
equestrian tourism a key driver of growth in our regions.
Our first initiatives? Mapping equestrian farms, developing riding routes between Île-de-France and Normandy, and supporting local stakeholders in
creating a sustainable, slow-paced, and deeply human form of tourism. This approach aligns fully with the values of slow tourism, preserving the beauty of
our landscapes and the richness of our heritage.
Thank you to our partners for their commitment. Let’s move forward and make Yvelines a must-visit destination for equestrian tourism! Together, let’s gallop
toward the future!

The Orne department, once symbolized by a horse’s head, is a land of internationally renowned horse breeding.
 It offers equestrian trails that support the growing trend of gentle, sustainable mobility, which is increasingly popular with the public.
Orne and Yvelines are the most active departments in the equine sector, whether in terms of the number of riders, horses, or equestrian facilities (stud farms,
riding clubs, etc.). We have brought together all the key players in equestrian tourism in our region to collaborate directly with those working on the ground.
I would like to thank the regional council, the departmental council, the local intermunicipal authorities (EPCI), the equestrian tourism committee, and the
French Equestrian Federation for their support and contribution to this wonderful project. It will allow us to showcase our stunning landscapes, rich
architectural heritage, and local businesses in the tourism and crafts sectors.
Whether you are already an experienced rider or simply curious to try horseback trekking (accessible even for beginners), I wish you a wonderful experience
along our trails and at our welcoming facilities.

Découvrez l'Orne, terre de champions et de randonnées équestres.
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André BOITTIN
Président Comité Départemental de Tourisme
Equestre de l’Orne

Vincent KLEIN
Président Comité Départemental d’Equitation
des Yvelines

J’ai immédiatement été enthousiasmé par ce projet d’itinéraire équestre reliant Versailles au Haras du Pin.
Il s’agit d’une initiative ambitieuse qui valorise à la fois le patrimoine naturel, culturel et équestre des territoires
traversés. Pour les Yvelines, ce projet représente une opportunité unique de renforcer l’attractivité touristique du
département, en s’appuyant sur la richesse de ses paysages, la diversité de ses forêts, et la renommée de sites
emblématiques comme le château de Versailles ou la forêt de Rambouillet.
Au-delà de la simple randonnée, cet itinéraire incarne une nouvelle manière de découvrir le territoire : plus lente, plus
respectueuse de l’environnement, et plus immersive. Il répond aux attentes croissantes d’un tourisme durable, de
proximité, et porteur de sens.
Ce projet contribue également à dynamiser les filières locales – hébergements, centres équestres, producteurs – tout
en sensibilisant les cavaliers à la préservation de la biodiversité.
Je remercie la CCI des Yvelines et la CCI d’Alençon de m’avoir associé à cette belle aventure collective, au service d’un
tourisme équestre responsable et inspirant.

I was immediately enthusiastic about the idea of this equestrian route connecting Versailles to the Haras du Pin.
This is an ambitious initiative that highlights the natural, cultural, and equestrian heritage of the regions it crosses. For the Yvelines, this project represents a
unique opportunity to enhance the department’s tourism appeal by showcasing its rich landscapes, diverse forests, and iconic sites such as the Palace of
Versailles and the Rambouillet forest.
More than just a horseback ride, this route offers a new way to explore the territory—slower, more respectful of the environment, and deeply immersive. It
meets the growing demand for sustainable, meaningful, and local tourism.
This project also helps energize local sectors—accommodations, equestrian centers, producers—while raising awareness among riders about biodiversity
conservation.
I would like to thank the Yvelines Chamber of Commerce and the Alençon Chamber of Commerce for involving me in this inspiring collective adventure in
support of responsible equestrian tourism.

C’est avec un réel enthousiasme que j’ai accueilli le projet d’itinéraire équestre reliant Versailles au Haras du Pin. Il
s’inscrit pleinement dans la volonté de faire de l’Orne une terre d’excellence pour le tourisme équestre, en valorisant
ses paysages, son patrimoine et son identité profondément liée au cheval.
Berceau du percheron et terre d’ancrage du Haras du Pin, notre département dispose de nombreux atouts pour
accueillir les cavaliers dans les meilleures conditions : un maillage dense de chemins, des itinéraires adaptés, une offre
d’hébergement variée, et des structures engagées pour un accueil de qualité.
Au-delà de la randonnée, cet itinéraire est une véritable invitation à la découverte, à un tourisme lent, respectueux des
territoires et de leur biodiversité. Il répond aux attentes d’un public en quête de nature, d’authenticité et de sens.
Je me réjouis de la dynamique partenariale qui a permis de faire émerger ce projet, et je remercie la CCI Portes de
Normandie et la CCI Versailles-Yvelines pour leur engagement aux côtés des acteurs équestres. Ensemble, nous
faisons vivre une belle ambition : celle d’un tourisme équestre durable, structurant et fédérateur.

I was truly enthusiastic when I first learned about the equestrian route project linking Versailles to the Haras du Pin. This initiative aligns perfectly with our
ambition to establish the Orne as a premier destination for equestrian tourism, by showcasing its landscapes, heritage, and deep-rooted connection to the
horse.
As the birthplace of the Percheron and home to the prestigious Haras du Pin, our department offers numerous advantages for welcoming riders: a dense
network of trails, well-adapted routes, a diverse range of accommodations, and facilities committed to providing high-quality hospitality.
More than just a ride, this itinerary is an invitation to explore the region through slow, mindful travel — a form of tourism that respects both the environment
and local biodiversity. It meets the growing demand for nature-based, authentic, and meaningful experiences.
I am delighted with the collaborative momentum that has brought this project to life, and I sincerely thank the Chamber of Commerce and Industry of
Alençon and the Chamber of Commerce and Industry of Yvelines for their support alongside equestrian stakeholders. Together, we are advancing a shared
ambition: to build sustainable, structured, and unifying equestrian tourism.
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Retrouvez toutes les infos sur

www.tourismeequestre.com
flashez le QR CODE ou contactez la CCI ci-dessus

Coordonnées

Crédits photos :  
Conseil Départemental des Yvelines - Académie Équestre de Versailles : Pierrick Daul, Medhi Toumi
Comité Départemental d’Equitation des Yvelines - Comité Départemental de Tourisme Equestre de l’Orne - Chambre de Commerce et d’Industrie Versailles-Yvelines 

Chambre de Commerce et d'Industrie Versailles-Yvelines
21 avenue de Paris 78000 Versailles
Votre contact :
Christophe HORTUS  - Responsable Département Projet de Territoire et Commerce
+33 6 89 60 57 00  | chortus@cci-paris-idf.fr

Chambre de Commerce et d'Industrie Portes de Normandie
215 route de Paris 27000 Evreux
Votre contact :
Pierre MINIER- Directeur Développement et appui aux entreprises
+33 6 13 45 84 42 | pierre.minier@normandie.cci.fr

Comité Départemental d’Équitation des Yvelines
Route du Perray 78610 Les Bréviaires
Vos contacts :
Vincent KLEIN - Président / Laure VIENOT - Chargée de mission 
+33 6 32 85 37 02 | cde78@ffe.com

Comité Départemental de Tourisme Équestre de l’Orne
61 avenue de Basingstoke 61000 Alençon
Votre contact :
André BOITTIN - Président
+33 6 79 17 43 48 | cdte.orne@gmail.com
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